Titulli	i lëndës: PËRKTHIM SHQIP-FRËNGJISHT
	Informatat themelore për lëndën
	

	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë 

	Titulli i lëndës:
	Përkthim shqip-frëngjisht

	Niveli:
	BA

	Statusi i lëndës:
	Zgjedhore

	Viti i studimeve:
	Viti I 4-të, semestri I 7-të  

	Numri i orëve në javë:
	2+0

	Kreditë ECTS:
	5

	Koha / Vendi:
	Të marten. 10:30-12:00 salla  12  

	Mësimdhënësi:
	[bookmark: _GoBack]Prof.dr.Bade Bajrami

	Të dhënat kontaktuese: 
	Zyra 16

	Përshkrimi i lëndës:
	Ligjërata do t’i qaset veçanërisht :
-  problemeve gramatikore që sjell përkthimi si në nivelin e fjalisë  ashtu edhe në atë diskursiv 
-  efektin e situatës së komunikimit dhe të aktit e komunikimit  
-  përkthimit të shprehjeve të imazhuara 
-  marrja parasysh e divergjencave lidhur me realitetet dhe paraqitjet  kulturore 
- rastet e papërkthyeshmërisë  gjuhësore dhe  kulturore 

	Qëllimet e lëndës:
	Kjo lëndë ka për qëllim që t’i paraqiten studentit problemet e ndryshme me të cilat ndeshet në përkthim   dhe ia mundëson  nxënien e disa aspekteve teorike  bazë të përkthimit ashtu si dhe studimit të rasteve të  caktuara nxjerrë kryesisht nga tekste letrare. Mundësitë e përkthimit do të studiohen në tërë llojllojshmërinë e tyre. 



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Në fund të kësaj lënde , studenti duhet të jetë në gjendje jo vetëm 

	
	të zgjidh probleme nga përkthimi  ashtu siç paraqiten në nivelin tekstor por gjithashtu 

	
	të sintetizojë njohuritë e fituara në përkthim  

	
	dhe  të përkthejë tekste të lehta nga gjuha shqipe në gjuhën frënge

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2	15
	22,5

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	                                  
	

	Punë praktike
	
	

	Përgatitje për test intermediar
	
	

	Konsultime me mësimdhënësin
	20 mn                           15
	5
	

	Puna në terren
	
	

	Testi, punimi i seminarit
	2                                  2
	4

	Detyrë shtëpie
		2	15
	30

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
		2	15
	30

	Përgatitja për provimin final 
	8                                    3
	24

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2                                    2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	3                                    2
	6

	Total
	
	125,5

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjëratat, ushtrimet gjatë orëve të mësimit duke përdorur materiale të ndryshme, punë në grup prej 2-3 studentësh në një projekt (punë e pavarur), detyrë shtëpie individuale.

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë : 15%
Vlerësimi i dytë 15 %
Vijimi i rregullt 10%
Provimi final  60%
Total 100%

	Literatura primare: 
	GRELLET Françoise, Apprendre à traduire, Presses Universitaires de Nancy, Nancy, 1991.
C. Darmaillac, Ecrire et traduire, Nantes, 2001

	Literatura shtesë:  
	Georges Mounin, Problèmes de la Traduction, Paris, 1998 
KOKONA Vedat. 2003. Mbi përkthimin, me përkthyesin. Botimet Kokona, Tiranë
TUPJA Edmond. 2000. Këshilla një përkthyesi të ri. Onufri, Tiranë, 


 
	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	 Objekti i teorisë së përkthimit

	Java 2:
	Përkthimi letrar dhe ushtrime

	Java 3:
	Përkthimi adekuat dhe ushtrime 

	Java 4:
	Kuptimet e ndryshme të një fjale 

	Java 5:
	Përkthimi i shprehjeve dhe përkthimi I një teksti

	Java 6:
	 Kolokvium i parë

	Java 7:
	Problemet gramatikore dhe ushtrime

	Java 8:
	Çështja e vendit të foljes në fjali dhe ushtrime 

	Java 9:
	Vendi i epitetit në fjali dhe ushtrime

	Java 10:
	Përdorimi dhe pêrkthimi i kohëve të foljes

	Java 11:
	 Problemi i nyjës dhe ushtrime

	Java 12:  
	Sinonimet leksikore dhe frazeologjike dhe ushtrime

	Java 13:    
	Përkthimi dhe vështirësitë e paparapara dhe ushtrime

	Java 14:  
	 Vështirësitë stilistike 

	Java 15:   
	Kolokvium i dytë

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Mjetet që përdorën gjatë orëve të mësimit duhet të pastrohen dhe të ruhen në fund të orës mësimore. Telefonat mobil/të mençur dhe pajisjet e tjera elektronike (p.sh. iPod-ët) duhet të fikën (apo të kurdisen në vibrim) dhe të mos ekspozohen gjatë orëve të mësimit. 
Laptopët dhe kompjuterët tabletë lejohen të përdorën vetëm në heshtje; aktivitetet e tjera, siç janë kontrollimi i e-mailit personal apo shfletimi i ueb-faqeve në internet, janë të ndaluara. 
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